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Ön Koşul

Derse Kabul Koşulları

Dersin Dili Fransızca

Türü Zorunlu

Dersin Düzeyi Yüksek Lisans

Dersin Amacı Bir yazınsal metnin anlam evrenini oluşturan göstergeleri tanıma, anlamlama ve değerlendirme becerisi

geliştirmek

İçerik Göstergebilimin temel kavramları: gösterge, anlam, anlam evreni, anlam arayışı, değer, yorum, çoğul

anlam / çoğul yorum, yananlam, söylem, söylem teknikleri, anlatısal yapılar, söylemsel yapılar, eyleyen,

anlatı izlencesi, özne, öznelik yetisi, söyleyen, yükümsüz özne, vb.

Göstergebilimin tarihçesi, Paris Göstergebilim Okulu'nun kuruluşu, Avrupa ve Amerikan Göstergebilim

Anlayışları, Algirdas Julien Greimas ve Jean-Claude Coquet'nin kuramsal yaklaşımları, gösterge

çözümlemesi
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Teori Konu Başlıkları

Hafta Konu Başlıkları

1 Göstergebilmin doğuşu ve tarihçesi; gösterge ve türleri. Nesne göstergebilim / Özne göstergebilimi

2 Göstergebilimin konusu olarak anlam ve anlamlama; anlam evreni, anlam arayışı.

3 Söylem ve belirticileri. Özne ve öznelik yetisi.

4 Jean-Claude Coquet ve Söyleyenler kuramı.

5 Söyleyen ve oluşturucuları. Özne/ eşik-özne/ yükümsüz özne

6 Gösterge çözümleme yöntemi I

7 Gösterge çözümleme yöntemi II

8 Vize sınavı

9 Uygulama çalışmaları I

10 Uygulama çalışmaları II

11 Uygulama çalışmaları III

12 Uygulama çalışmaları IV

13 Uygulama çalışmaları V



14 Uygulama çalışmaları VIHafta Konu Başlıkları
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